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El Espacio Atlántico ofrece un enorme 
abanico de increíbles lugares para vivir 

y disfrutar. TrailGazersBid quiere explorar 
cómo los senderos y sus atractivos 
naturales y culturales pueden suponer un 
catalizador para estimular el desarrollo 
sostenible de las comunidades por las que 
éstos transitan. Su legado será un modelo 
para el desarrollo futuro de los itinerarios 
del Espacio Atlántico. 

The Atlantic Area offers a huge range 
of spaces along the Atlantic coast. 
TrailGazersBid wants to explore how 
trails and associated assets can become 
catalysts to stimulate rural development. 
Its legacy will be a tried and tested 
‘toolkit’ for the future trail development 

in the Atlantic Area.
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The Atlantic Area offers  
a huge range of spaces 
along the Atlantic coast.
TrailGazers wants to explore 
how trails & associated 
assets can become 
catalysts to stimulate rural 
development. 
Its legacy will be a tried and 
tested ‘toolkit’ for the future 
trail development in the 
Atlantic Area.
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LA CALDERA 
DE TABURIENTE
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En el corazón de La Palma con más de 8 

kilómetros de diámetro se encuentra La 

Caldera de Taburiente, producto de erosión 

a lo largo de los siglos. Cualquier senderista 

se sorprenderá con el espectacular paisaje 

de abruptas montañas donde el agua 

siempre fluye. Descubre fauna endémica 

y vegetación única a lo largo de este 

magnífico sendero, desde los Brecitos al 

Barranco de Las Angustias.

In the heart of La Palma lies La Caldera de 

Taburiente with more than 8 kilometres 

of diameter, product of erosion over the 

centuries. Any hiker will be surprised by the 

spectacular landscape of abrupt mountains 

where water is always flowing. Join us 

in discovering the endemic wildlife and 

unique vegetation through this magnificent 

trail, from Los Brecitos to Barranco de Las 

Angustias. 
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“An Endless 
Trail of Possibilities”
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“En todas las cosas de la 
naturaleza hay algo maravilloso.” 
Aristóteles

LAGARTO TIZÓN

“En la vida, no hay nada 
que temer, solo hay que 
comprender.” 
Marie Curie

GRAJA

Protagonista del paisaje 
y símbolo de la isla de La 
Palma. Este endemismo 
canario de corteza rojiza 
puede alcanzar más de 
25m de altura. Resistente 
al fuego, rebrota después 
de los incendios.

“Un viaje de mil millas comienza 
con un solo paso.” 
Lao-tsé

“The journey of a thousand miles begins with a 
single step.”

Lao Tzu

PINO CANARIO

1

Protagonist of the 
landscape and symbol of 
the island of La Palma. 
This Canarian endemism 
with a reddish bark can 
reach more than 25m 
of heigh. Fire resistant, 
sprouts after bush fires.

Endemismo de Tenerife 
y La Palma, habita 
zonas pedregosas y 
se alimenta de frutas, 
insectos y plantas. Los 
machos se diferencian 
de las hembras por ser 
más oscuros y tener una 
mancha azul en garganta.

“In all things of nature there is something
of the marvelous.”

Aristotle

Endemism of Tenerife 
and La Palma, it inhabits 
stony areas and feeds 
on fruits, insects and 
plants. Males differ from 
females by being darker 
and having a blue spot on 
their neck.
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“En la primavera, al final del día, 
deberías oler a tierra.”

Margaret Atwood

AMAGANTE

Arbusto de hojas verde 
pálido, tallo pegajoso y 
flores rosadas. Presente 
en zonas secas del pinar. 
De sus semillas molidas 
se obtenía el gofio. 
Endemismo canario 
presente en Tenerife y La 
Palma.

“In the spring, at the end of the day,
you should smell like dirt.”

 Margaret Atwood

Shrub with pale green 
leaves, sticky stem and 
pink flowers. Present 
in dry areas of the 
pine forest. Gofio can 
be obtained from its 
ground seeds. Canarian 
endemism present in 
Tenerife and La Palma.

Con su característico 
graznido y presencia 
permanente, es el ave 
más representativa de la 
isla. Córvido de pequeño 
tamaño y de pico y patas 
rojas. Nidifica en huecos 
de las paredes rocosas.

With its characteristic 
squawk and permanent 
presence, it is the most 
representative bird on 
the island. Small corvid 
with red bill and legs. 
Nests in hollows along 
the entire crest.

“Nothing in life is to be feared; 
it is only to be understood.”

 Marie Curie

Endemismo canario 
de tallo corto con hojas 
en forma de roseta 
y flores amarillas. Su 
genéro, Aeonium, quiere 
decir eterno y hace 
referencia a su enorme 
capacidad de adaptación y 
supervivencia.

Canarian endemism 
with short-stem, rosette-
shaped leaves and 
yellow flowers. Its genus, 
Aeonium, means eternal 
and refers to its enormous 
capacity to adapt and 
survive.

“En la naturaleza nada existe 
de forma solitaria.”
Rachel Carson

“In nature nothing exists alone.”
Rachel Carson

BEJEQUE TABAQUERO

Fácil de reconocer por 
ser completamente 
negro. Nidifica en el área 
delimitada por el pinar. 
Subespecie endémica del 
archipiélago, su población 
se recupera lentamente 
del dramático declive del 
s. XX.

Easy to recognize 
because it is completely 
black. It nests in the 
area delimited by the 
pine forest. An endemic 
subspecies of the 
archipelago, although its 
population is decreasing.

“El mundo era para mí 
un secreto que deseaba 
descubrir.” Mary Shelley

CUERVO Arbusto endémico de 
color verde grisáceo, 
alto y con flores blancas 
en invierno y primavera 
temprana. Es muy 
utilizado para alimento del 
ganado, exportándose a 
zonas tan distantes como 
Nueva Zelanda.

Endemic grayish-green 
shrub, tall and with white 
flowers that bloom in 
winter and early spring. 
It is widely used to feed 
livestock, being exported 
to areas as distant as New 
Zealand.

“Siempre hay flores para 
quien quiere verlas.“  

Henri Matisse

“There are always flowers for those
who want to see them.”

Henri Matisse

TAGASASTE

Árbol endémico de la 
Macaronesia, de pequeño 
tamaño, tronco grisáceo y 
hojas alternas, pubescentes 
por el envés. Vive en zonas 
húmedas y próximas a 
corrientes de agua.

Endemic tree of the 
Macaronesia, small in size with 
grayish trunk and alternate 
leaves, pubescent on the 
underside. Lives in humid areas 
and near watercourses.

“Trees are poems that the earth
writes upon the sky.”

 Khalil Gibran

SAUCE CANARIO

Una de las rapaces más 
comunes que veremos. 
Permanece en vuelo 
casi inmóvil, esperando 
avistar alguna presa y 
precipitarse en picado 
sobre ella. Sus amenazas 
son la caza furtiva y el 
expolio de nidos.

One of the most 
common raptors that 
we will observe. It hunts 
by hovering with its 
tail fanned out while 
surveying the terrain. 
Their threats are poaching 
and nest plundering.

“Pies para qué los quiero si 
tengo alas para volar.” 

Frida Kahlo

“Feet, what do I need them for 
if I have wings to fly.”

Frida Kahlo

CERNÍCALO VULGAR

Este endemismo canario 
debe su nombre a la 
franja clara que tiene al 
final de su cola. Puede 
estar presente en zonas 
de pinar. La depredación 
y la acción humana 
afectan seriamente su 
conservación.

This Canarian 
endemism gets its name 
after the light stripe 
at the end of its tail. 
Present in pine forest 
areas and threatened by 
poaching and predation 
by alien mammals.

“El que lee mucho 
y anda mucho, ve

mucho y sabe mucho.”
Miguel de Cervantes

“He who reads much and walks much, sees 
much and knows much.”

 Miguel de Cervantes

PALOMA RABICHE
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“The world was to me a secret 
which I desired to devine.”

Mary Shelley

“Los árboles son poemas 
que la tierra escribe

sobre el cielo.” 
Khalil Gibran


